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Художественный перевод – это творческое переложение текста литературного произведения с языка, на котором оно было написано, на другой язык. При этом важную роль играют такие аспекты, как стиль текста, сохранение целостности произведения и передача авторского замысла. Особое место в художественном переводе занимают литературные онимы – имена собственные. Как один из видов таких ИС, в этом исследовании будут рассмотрены топонимы.
Непосредственная связь имен собственных с миром литературного произведения приводит к тому, что они приобретают дополнительное, более сложное, нежели у реальных имен, значение, обусловленное тем фактором, что «ИС в обычной речевой коммуникации называет, чтобы различать объекты, а ИС в художественной речи эту дифференцирующую функцию совмещает с эстетической, изобразительной функцией и как бы подчиняется ей» [Фонякова: 8].
Топонимы – названия географических объектов, они представляют основной интерес и предмет изучения топонимики – науки, которую можно охарактеризовать как «раздел лингвистики, смежный с различными областями исследования, среди которых особенно выделяют историю, политику, географию, топографию, исследования в области ботаники, а также иные естественно-научные и гуманитарные исследования» [Rodríguez Adrados: 34]. В этой работе путем сопоставления исследуются особенности художественного перевода топонимов, упомянутых в романе Дж.Р.Р. Толкина «Властелин Колец». Источниками материала для исследования послужили русские переводы В. Каррика, М. Каменкович (изд. «АСТ») и Н. Григорьевой, В. Грушецкого (изд. «Азбука»), а также испанские переводы Л. Доменек, М. Хорн (изд. «Minotauro», издания 1977 и 2012гг.) и текст оригинального произведения.
Так, был проанализирован топоним «Shire», он же «Заселье», «Шир», «la Comarca». Он имеет идентичный перевод в обоих испанских изданиях, однако издание Григорьевой и Грушецкого – единственное, совмещающее методы транскрипции и транслитерации для перевода топонима. Если разбирать исходное ИС, можно вычислить, что создано оно путем усечения основной части названий существующих в Англии графств, таких как Уорвикшир, Йоркшир, Вустершир и пр. Следовательно, изначальное Shire можно истолковать как административно-территориальную единицу, расположенную в сельской местности и включающую в свой состав несколько населенных пунктов. Схожее толкование можно найти в переводе на испанский: и там, и в оригинальном тексте форма ИС омонимична форме имени нарицательного. Comarca – es una «entidad administrativa compuesta por una pluralidad de municipios en el seno de una provincia» (DLE RAE). ИС и ИН омонимичны в переводе Каррик и Каменкович, но при этом исходное значение отличается как от версии оригинала, так и от испанского перевода. Согласно Словарю русского языка XVIII в. заселье – это архаизм, синонимичный словам поселок, выселок, то есть небольшой населенный пункт в сельской местности.
Рассмотрим топоним реки, изначально представленный как «Барандуин» (или Берендуин, англ. и исп.: Baranduin). При этом хоббитами, которых автор описывает как народ, ведущий мирскую, приземленную жизнь, топоним был со временем переиначен в «Брендивин» (англ.: Brandywine; исп.: Brandivino); из этого можно вывести, что первичное ИС, будучи непривычным для них, при этом имело звуковое сходство со словами и предметами куда более близкими в повседневной жизни – бренди и вино – отчего впоследствии и изменилось, укоренившись в новом виде. Данный каламбур сохранился в переводе Каррика и Каменкович, у Григорьевой и Грушецкого «новое» название реки было переведено как «Брендидуин». Можно проследить сохранение лишь части каламбура, что в определенной степени искажает смысловое содержание онима.
Топоним «Weathertop», «Пасмурная Вершина», «Заверть», «la Cima de los Vientos» в обоих испанских переводах, имеет следующие закономерности: в 4 из 5 текстов сохраняется лексически и семантически выраженное значение природной возвышенности, переданное через корень -top в составе оригинального названия, и через входящие в составные названия слова «вершина» и «cima». В тех же текстах сохраняется связь онима с погодными явлениями, однако разными способами передана харктеристика места с неблагоприятной, плохой погодой; в испанской версии переводчики используют слово «ветра», что во множественном числе может обозначать также и интенсивность, в русском переводе Каррик и Каменкович место характеризуется как пасмурное, в отношении оригинального названия рассматривать слово weather следует в его непрямом значении, которое в Oxford English Dictionary истолковано как: «With unfavourable implication: Adverse, unpleasant, hurtful, or destructive condition of the atmosphere; rain, frost, wind-driven waves, etc. as destructive agents». При этом остается версия перевода Заверть, которая, как и оригинал, представлена единственным словом, но, в отличие от него же, не имеет сложного состава из двух корней. Заверть при этом, как и топоним Шир, является омонимичной в формах ИС и ИН, и обозначает неблагоприятное погодное явление – бурю, вихрь или пургу. 
В заключении стоит отметить, что при работе с переложением на другой язык топонимов в художественном переводе литературного произведения перед переводчиками стоит особая, сложная задача: сохранить целостность мира произведения и при этом передать в именах собственных такие смыслы и значения, которые могли бы быть максимально близки к тем, что изначально заложил автор. Дальнейшее исследование выделенной темы представит более детальную и подробную картину анализа переводов Дж.Р.Р. Толкина.
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